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Dvořák‘s songs in the 
new Bärenreiter
urtext editions

Songs II (2017)

• Three Modern Greek Poems, op. 
50

• Songs to Words by Gustav 
Pfleger-Moravský, op. 2

• Two Songs on Folk Poems, s. op.

• In Folk Tone, op. 73

• Four Songs, op. 82

• Love Songs, op. 83

• Lullaby s. op.

• Songs from „The Smith of 
Lešetín“



Dvořák‘s songs in the 
new Bärenreiter
urtext editions

Gypsy Melodies, op. 55 (2017)

Songs I (will be released in autumn 2022)

• Two Songs for Baritone, s. op.

• Songs on Words by Eliška 
Krásnohorská, s. op.

• The Orphan, op. 5

• Rosemary, s. op.

• Four Songs on the Words of 
Serbian Folk Poems, Op. 6

• Songs on the Words of the Dvůr 
Králové Manuscript, Op. 7

• Evening Songs, op. 3, 9, 31



Other Bärenreiter
urtext editions
of Dvořák‘s Songs

• Cypresses
• edited by Andreas Frese

• published in 2013

• Biblical Songs, op. 99
• edited by Eva Velická

• published in 2021



Editorial 
Chalenges

I. Original lyrics and a literary subject

• Searching for the original literary
model 

• Comparing the lyrics with the model

• Collaboration with dr. Michal Kosák

• Original copy of the literary work
preserved in the Dvořák library –
Cypřiše



Identyfing the 
main source

Mostly the first edition of 
the work – Simrock Verlag

• Dvořák approved the 
editions

• He had partly trunst in the 
publisher



Autograph as 
an engraver‘s
copy 

• Rarely preserved





Engraver‘s copies 
(not autographs: 
rarely preserved)



NB Noch! Beide Ausgaben gleichmässig! Kein halber Bogen! „Original-Ausgabe“ / 
„Transponirte Ausgabe“ – muss bei jeder Nr unter dem VerlagsNr stehen – wie angegeben 

N. B. Another thing! Both editions the same! No half folios! „Original Edition“ / „Transposed 
Edition“ 



Biblical Songs

• Composed after the original copy of 
Dvořák‘s Bible, 1873



Dvořák‘s notes 
with a blue pencil



II. 
Translations

• Lyrics translated in German 
(English)

• Contemporary 
translations into 
German: Otilie 
Malybrok-Stieler, earlier 
Josef Srb-Debrnov

• New translations 
created for the edition, 
if the songs were only in 
Czech



Gypsy melodies – composed on the lyrics in 
German language

No I. Mein Lied ertönt, ein--- Liebespsalm, beginnt der Tag zu sinken.



III. Transpositions

• Most of the late songs published in 
transpositions for high/low voice

• The rest which hasn‘t been transposed 
during Dvořák‘s lifetime had been 
transposed – all songs are published 
for both high and low voice



IV. Dynamics 
and articulation

• From the first print 
editions

• In other cases Dvořák‘s 
original notation used –
more precisely reflect the 
composer‘s intention

• Doubled dynamics



V. Early versions 
and fragments

• Gypsy Melodies – 1st and 2nd versions 
of the song No. 3

• Song from the „Smith of Lešetín“ ––
finished by Josef Suk

• Rozmarýna – fragment

• Evening songs – unpublished version 
of song No 12



Thank you for 
your attention! 

veronika.vejvodova@nm.cz


